An English translation of the work entEchos du T ricentenaire des Familles Sam soques written b Marce
Samson and others following the 1967 celehat@®Damniversary of the arrival of Gabriel and $acgses at New
France in 166branslated by Claire Pelchat and edited byahjiv&yg 2009. Cover art based on a photo by Kim
Richards of a window in the church at St-GaBeisded ower Normandy, France.
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It was of primary importance to us that tlasdnanslan accurate rendering of the wordsigiddeauthors. In line
with that purpose, we have attempted, to theureabitity, to provide as literal a trarsatassible. In some cases
where the direct translation sounded awkwaed, amdyuss much leverage as the dictionary, pudiiolet
attempting to interpret any secondary meaning.

The following notes are presented to clarifyabnetiolthe original content. They do nentéprasy way the
opinions or thoughts of the original authotsan3laiton was made without consultatioaputoval from anyone
related to the original authorship of this dacufoettiat matter, with anyone who, as fémasiwmay have been
connected with the 1967 Tricentenaire evespgithdtthe creation of the French version.

Note on page numberin@ur copy of the French version containechaéretethaover page followed by pages
numbered at bottom center, from page 1 throdgh pémeever, the flow of the narrative was feuodt of order
chronologically, and some pages containeafighliftbn page numbers that seemed to makasaora ke end, we
reordered several pages to arrive at a sequdtovedttidetter and that could very well hate leeiginally intended
order. The only change to the content occurnee vémeoved the year heatii#$ from the top of the page entitled
“The Family of Gabriel Samson”. The resulhahg@svas purely cosmetic. These changesieerdyna the English
translation that is the output of this projeeteithe French version would read bettefioifiiter] to that of our English
translation. If you have a French versiondatbdecirder the pages don't forget to inchdiketitRim page supplied at
the end of this document which is a Frenclolarsigrdate/correction to the list of Galide¥s tdund in the original.

Paqgeb ,Gabriel's Marriagést par, approx. line Ithéir lovely headdresse$ Although the original Fré&ecins‘jolies
coiffes eurent sans doute I'heur de plaire éxdexymnds .” might at first seem better senaatstating
"coiffes based on its anglicized meaning wherebytdt hefiersve find that the dictionaries defirendeviord coiffe
to mean either hat or headdress. And this @éogsnsakvithin the context of the paragraplesdnicbgitwo young
girls from 17th century Brittany with a phyisiotd #tat would be attractive to not justranyngn but specifically to
one from Normandy which is adjacent to BRttamgein So the distinctive attribute woullletydve the headdress
typically worn by Bretton girls of that perddcantight have been familiar to Gabriel Sahinéefielow Norman
friend, Louis Bégin.

Page 11For Footnote #1.

Since the 1967 publication date of the original booklet, Acadian genealogist Stephen A. White at the Centre
d'Etudes Acadiennes, Universite de Moncton, N.B., has described in detail the family of Gabriel Samson in
his "Dictionnaire Genealogique des Famillies Acadiennes", published in 1999. The following corrections
should be noted: Anne-Madeleine married (1) Jean Richard, (2) Joseph La Chaume, and did not die in
1713; Michel married Anne "Jeanne" Testard dit Paris; Mathieu married Marguerite Pouget dit La Pierre,
not Claire Langlois; Madeleine married Louis Lecuyer dit le Benecat, not a Martel; Marguerite-Louise (not
Marie-Louise) married Jean-Francois Le Large, not Jean Pate; Charles married Marie Prejean, but left no
surviving descendants, and Jeanne married Charles Pinet.
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And for anyone wanting more detail, here is aempemnsive version of the above information, as tikectly from
Stephen’s Dictionnaire:

Gabriel Samson married Jeanne Martin, daughter of Barnabe Martin and Jeanne Pelletret in Port Royal on April
7,1704. Their children were:

Madeleine (or Anne-Madeleine), born in Boston on 9 Jan 1705, baptized at Port Royal on 27 Jan 1706,
married (1) Jean Richard, in Port Toulouse about 1722, (2) Joseph La Chaume, in Louisbourg on 19 June
1742.

Michel, born and baptized in Port Royal on 12 July 1706, married Anne "Jeanne" Testard dit Paris, in Port
Toulouse, about 1729. He drowned in the sinking of the Neptune, and was buried at Miquelon Island on 22
April 1764.

Jeanne (twin), born and baptized at midnight on 1 July 1708, buried in Port Royal on 19 July 1708.

Louise (twin), born and baptized at midnight on 1 July 1708, buried in Port Royal on 10 July 1708.

Mathieu, born 14 Aug 1709, baptized 15 Aug 1709, married Marguerite Pouget dit LaPierre about 1730.

Two twin daughters, buried on 20 Jan 1712.

Madeleine (or Marie-Madeleine), born 17 June 1713, baptized 18 June 1713 in Port Royal, married Louis
Lecuyer dit le Benecat in Port Toulouse about 1730. She died in Louisbourg on 17 Jan 1750, and was
buried the following day on 18 Jan 1750.

Marguerite-Louise, born 10 July 1715, baptized in Port Royal on 6 Oct 1715, married Jean-Francois Le Large
in Louisbourg on 8 July 1737.

Charles, born 1 Oct 1717, baptized at Port Royal on 3 Oct 1717, married Marie Prejean in Port Toulouse
about 1752. He died at sea during the crossing to France in 1758.

Jeanne, born 22 Oct 1719, baptized at Port Royal on 29 Oct 1719, married Charles Pinet in Port Toulouse
about 1749. She died at sea during the crossing to France in 1758.

Page 12 2dpar. Last word, “preciput”

= , " P ' 5
' %
Preciput
Page 20 Middle of ® par,below section headed “Mrs. Jacques Samson iIC®uiebec
Reference to ‘card money’
6 " 6 4
[ K ;! Y
# Ly " !
http://www.thecanadianencyclopedia.com/indeXm#&i PR Params=A1ARTA0006342
http://www.micheloud.com/FXM/MH/canada.htm
In several placesCurrency in use in New France: Livres, Sols,rBenie
Example, Pg 12, parfhefwWidoaection\) @18 1 0"

N 28 "08 "o " 0]

The livre was established by Charlemagmit @ account equal to one pound of sih&sulbdirgided into 20 "sous" (also
"sols"), each of 12 "deniers". The word livieonathe Latin word libra, a Roman unit offlwsighvision is also seen in
the old English pound sterling, which wasrdivi2@dhillings, each divided into 12 pence.
http://dic.academic.ru/dic.nsf/enwiki/1814728
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In several place Units of land area measurement

Unit of Length
There were various stanmars. The most common ones were of 188tramzdfin French North America, and 22@&Etenshd in Paris.
1 arpent = 180 Fren@f gggdroximately 32 centimetres) = about $82dengliabout 58.47 metres

Unit of Area

Historically, in NorticaArbgsquare) arpent = 32,400 French squaabdeeB419 square metres
In Louisiana, Missi&kippina, and Florida, the official converaiqpeig £ 0.84628-acre (3,424.8 m2) = 3424. 741865 snes
In Arkansas and Missoaffidial conversion is 1 arpent = 0.8507448rmg) = 3442.66076 square metres

Origin

The arpent was a pre-metric Fienthisibased on the actus, one of the AvmiantuRits of measurentatty://en.wikipedia.org/wiki/Arpent

In several placesdit” names
References to nicknames, called “dithraotle$-rench and English, which are strudBived &ame + “dit” +
nickname.e.g., Jean Chauveau dit laFleur. IFremctheerb dire (to say, to tell), “dit"d@satostehown as” and

is pronounced “dee”. The French wiokzthdonanis “surnom”, not to be confused wigtighédtmname” which

translates to French as “nom” or “nom de Ifterally’, tamily name). A person’s first maRrensh calledépom”
http://www.genealogyforum.com/gfaol/resourciliChtrada

Nicknames were used by colonists in New Framre aacted for a variety of reasons whivkerae dearly at the
above link. Briefly, there are three categurgesmdtances by which a “dit” name comes liytoisiag: the name of
the Seigneury that one is associated with fr sépsestige; by using a “dit” name to slistingliranch of a family
from others who shared the same surname anthéveshie community; occasionally used tesHistinigdividual
with a name related to a significant event pfisivownt.

In several places The Seigneury (also sp. Seigniory) system in NexeFr
http://en.wikipedia.org/wiki/Seigneurial _sydiem Bfance
A good explanation is to be found &taheva) and is also covered in brief in theditkalarify the use of “dit”
names

A feudal system originating in France and bidaghEtance in slightly modified form to mekatitractive to potential
colonists. Basically, a person was grantedigutiteding to a large tract of land over vidgicarhe the landlord or
« Seigneur », thus the title « Sr. nguidistone as a landlord. They were resprdgbieldping the parcel by installing
roads, a manor house and a mill. They woeséheutlsections of the land to persons widadntareontract with the
landlord to be drawn up legally by the lanoiarg’'sThe tenant usually promised to wouk fimehissnown use and profit
and, in return, would agree to supply the Vaittdkt portion of the farm’s production of telas of hay and/or an
amount of a particular crop or crops, and waskltprase the landlord’s mill for procesgiamtiarvest. The lessee was
allowed to sub-lease parts of his land. Thevsgsterded in the mid-nineteenth century whedivtided lots of the
overall seigneuries were sold outright.. Tedid\ékiicle is a well-written explanatiomgidhtiant feature of the colonial
period in New France and in Louisiana.
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ADDENDUM

Depuisla publication de cet album-souvenir, le généalogiste acadien Stephen A. Whitatrdu Ce
d’Etudes Acadiennes a I'Université Moncton au Nouveau-Brunswick, a décrit en aésaiille
de Gabriel Samson dans son « Dictionnaire Généalogique des FamillesnAeadigpublié en
1999. Les corrections qui suivent sont a noter : Anne-Madeleine a épousé (1) Jean Richard, (
Joseph La Chaume, et n’est pas morte en 1713; Michel a épousé Anne ‘Jeanne’ Testasd dit Pa
Mathieu a épousé Marguerite Pouget dit La Pierre, et non pas Claire LaMgdiedeine a épousé
Louis Lecuyer dit le Benecat, et non pas un Martel; Marguerite-Léetisen pas Marie-Louise)
a épousé Jean-Francois Le Large, et non pas Jean Paté; Charles a époldéjstamiemais ils
n’ont laissé aucun descendant survivant, et Jeanne a épousé Charles Pinet.
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